
938238/01-0507

Fitting Instructions - Smart IP swing control cylinder 239629
Notice de Réglage – Unité de contrôle de phase pendulaire Smart IP 239629

Montageanleitung - Smart IP Schwungsteuerungszylinder 239629
Istruzioni di montaggio – Cilindro di controllo dell’oscillazione Smart IP 239629

Instrucciones de ajuste – Cilindro de control del balanceo Smart IP 239629

Structural Limitations
Limitations Structurelles

Strukturelle Einschränkungen
Limiti strutturali

Limitaciones Estructurales

Fitting Kits:
Full Form shin 019768
Demountable shin 019668

Anbausätze:
kompletter Gelenkkörper 019768
demontierbarer Gelenkkörper 019668

Notice de réglage:
Châssis “à couper” 019768
Châssis avec adaptateur 019668

Kit di montaggio:
Per ginocchi con tibia integrata 019768
Per ginocchi con tibia smontabile 019668

Kits de ajuste:
Carcasa completamente integrada 019768
Carcasa desmontable 019668

100 kg
220 lb

125 kg
275 lb
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User/attendant should be aware of potential finger trap hazards at all times.

SMARTIP cylinder attachment to ESK+ Full Shin
(Fitting Kit 019768)

The ESK+ extention stop should be wound fully home. No adjustment is necessary.
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Remove trunnion and apply
Loctite 243 prior to assembly,
do not tighten clamp screw.
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SMARTIP cylinder attachment to ESK+
Demountable Shin
(Fitting Kit 019668)

The ESK+ extention stop should be wound fully home. No adjustment is necessary.
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Remove trunnion and apply
Loctite 243 prior to assembly,
do not tighten clamp screw.

LOCTITE243

LOCTITE
222

SMARTIPSF30
SMARTIPSFPYR
SMARTIP4B30
SMARTIP4BPYR



21

Fig. 1

Reemplazando los fusibles (Fig.1)
Afloje el tornillo central de retención del soporte de la batería.
Abra el soporte de la batería girándolo hacia fuera.
Desconecte la toma de corriente del PCB
Usando una herramienta fina y adecuada “enganche” el fusible de su soporte y retírelo. Reemplácelo con uno
nuevo (950043).
Cierre el soporte de la batería y apriete el tornillo de retención.
Reconecte la toma de potencia.

Renovación de la batería (Fig.1)
Cuando las baterías comienzan a fallar, se da una
advertencia en forma de diez pitidos cortos emitidos
desde la extremidad. Aún se puede usar la prótesis, pero
debería intentar reemplazar las baterías tan pronto como
le sea posible. Cuando la batería se agote por completo,
la extremidad emitirá un pitido largo. Todavía será seguro
usar la extremidad ya que se habrá seleccionado una
configuración media, sin embargo no se podrán realizar
cambios de velocidad.

1. Afloje el tornillo central de retención del soporte de
l a batería (Llave 2mm A/F).
2. Gire el soporte hacia fuera.
3. Para retirar las baterías, presione la terminal de 

muelle el extremo negativo de cada batería y tire del
extremo positivo.

4. Cuando reponga las baterías asegúrese de que las
terminales están limpias y fíjese en que la polaridad
sea la correcta tal y como se muestra dentro del 
soporte.

5. Vuelva a colocar el soporte de la batería hacia el 
cilindro y apriete el tornillo de retención.

6. Asegúrese de que la toma de potencia está 
conectada.

7. Pulse el interruptor de reset una vez, un pitido 
confirmará que se ha realizado un reiniciado 
satisfactorio.

8. Elimine las baterías usadas de acuerdo con las 
recomendaciones del fabricante.

Tipo de batería: CR123A-3V Batería de litio para cámaras

NOTA
Reemplace las baterías siempre en parejas.
No almacene las baterías bajo la luz solar, cerca de
fuentes de calor o en condiciones de humedad.

4

Renovación de la batería / fusiblesLength Adjustment
For modules supplied with control cylinder already assembled into the shin, the following has
already been carried out.

WITNESS
LINE

Tornillo de
retención del
soporte de la
batería, sólo

aflojar, no retirar

El soporte de la
batería se gira

hacia fuera

2

Toma de
potencia

Interruptor
de reinicio

90o

LOCTITE222

WITNESS LINE
MUST NOT BE VISIBLE

BELOW TRUNNION
AFTER ADJUSTMENT

Adjust as
appropriate by
rotating piston
rod as shown.

Tighten screw

2.5
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Fig. 1

Replacing the fuse (Fig 1)
Loosen the battery holder retaining screw.
Open battery holder by hinging away from cylinder.
Disconnect power plug from PCB.
Using a suitable thin tool ‘hook’ the fuse from it’s holder and discard. Replace the fuse with new (950043).
Close battery holder and tighten retaining screw.
Reconnect power plug.

Battery removal/renewal (Fig.1)
When the batteries begin to fail a warning is given in the
form of ten short beeps being emitted from the limb. The
limb will still be usable, and you should seek to replace
them at the earliest opportunity. Upon complete battery
failure, the limb will emit one long beep. The limb is still
safe to use as a medium setting will have been selected,
though speed changes will not now occur.

1. Loosen battery holder central retaining screw (2mm
A/F Wrench Key).

2. Hinge holder away from cylinder.
3. To remove batteries, depress spring terminal at 

negative end of each battery and pull out positive end.
4. On refitting, ensure batteries and terminals are clean

and note correct polarity as shown inside holder.
5. Hinge holder back to cylinder and tighten retaining 

screw.
6. Ensure power plug is connected.
7. Press reset switch once, a beep will confirm satisfactory

reset.
8. Dispose of used batteries in accordance with 

manufacturers recommendations.

Battery type: CR123A-3V Lithium Camera Battery

NOTE
Always replace batteries in pairs.
Do not store batteries in sunlight, near heat or in moist
conditions.

Ajuste de la pierna
Los siguientes pasos ya se han llevado a cabo para los módulos suministrados con el cilindro de control
ya ensamblado en la carcasa.

Battery/Fuse renewal

LÍNEA
TESTIGO

90o

LOCTITE222

LA LÍNEA TESTIGO NO
DEBE SER VISIBLE POR
DEBAJO DEL SOPORTE
DESPUÉS DEL AJUSTE

Ajuste según sea
apropiado rotando
la barra del pistón
tal y como se
muestra.

Apriete el tornillo

2.5

Battery holder
retaining screw,
loosen only do

not remove

Battery holder
hinges away
from cylinder

2

Power plug

Reset  sw i tch


